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Kaxgbin cornacuTcs, 4YTo NormTuU4eckue ro-
3YHIM 1 NpU3bIBbl ABMAIOTCA HEOTbeMIeMON Ya-
CTbIO NOSIMTUYECKON WNCTOPUU. Takme BbIpaXeHus
He MPOCTO yKpalualT NonuTu4eckne cobbiTus, HO
M aKTMBHO Yy4acTBYT B (DOpPMMPOBaHUN ObLLeCT-
BEHHOro MHeHus. MoXHO NpeanonoXuTb, YTO UC-
TOPWKU N NUHIBUCTLI YXKe npeanpuHuMany nonbit-
KV M3YYEHUSA MONMUTUYECKUX BbIPAXKEHUN, YUNTbIBAS
MX BaXHOCTb M npuBnekatenbHocTb. OgHako B
3TOM Clnyyae 4acTo BO3HWKaOT TPYyAHOCTU C onpe-
aeneHvem ux mctokoB. Mbl cTankupaemcsi ¢ He-
NOATBEPXKAEHHBIMU  3aABMNEHUAMMU, HETOYHbIMU
uuTatamu, HENPOBEPEHHBLIMU UCTOPUAMMN.

B kavecTBe npumepa uccnenyem BblpaxKeHus,
B KOTOpbIX HassaHue «ConT-puBep» CUMBOSIU3N-
pyeT nonutuyeckoe nopaxeHuwe. [encTBUTensHO,
nogobHble hpasbl He BXOAAT B aKTVBHbIA CrioBap-
Hbl 3anac COBPEMEHHbIX aMepUKaHCKUX NONUTU-
koB. OgHako Gornee cTa neTt Hasaj BblpaxeHus «to
go up Salt River» un «to be rowed up Salt River»
MCMOMb30BannCb B 3HAYEHUM «mNpourpatb BbiGO-
pbl», U CTaplee MnokorieHne ux noMHUT. B cnosa-
pe amepuKaHCKOMW WUCTOpUM YNOMWHAETCH, u4TO
BO3HUKHOBEHME 3TUX hpa3 CBHA3AHO C MHUMAEH-
TOM, KOTOPbIA NPOM3OLLEN BO Bpemsa npeasbibop-
HOW npesuaeHTckon kamnanun MeHpu Kneqa B 1832

rogy. Knen, conepHuk [kekcoHa, HaHAN NOOYHM-
Ka, 4Tob fobpatbea M3 Orano B Jlyuceunn, rae oH
nnaHupoBarn npou3HecTu pedb. Kak cBnaetenbcT-
BYyeT UCTOpUSA, NTOOOYHUKOM OKasarncs 4ernosek 13
oKkpykeHusa [xekcoHa, koTopbii noee3 Knes no
peke ConTt-puBep, a No3ToMy Jopora okasanacb
CMNULLKOM ANUTEenNbHOW. OTO NpUBENO K TOMY, YTO
Knen nponyctun cBoe BbicTynneHue. [lo3gHee
nopaxeHve Knes Ha npe3naeHTCKMX Bblibopax
WMPOHWNYHO CTanu CBA3bIBaTb C 3TUM NPOUCLLECTBU-
eM. B cnoBape amepukaHCKoM NCTOPUN TakxKe yKa-
3blBa€TCs, YTO UrNeHy nanatbl npeacTaBuTenen
AnekcaHgpy [yHkaHy u3 Oraiio npunucbiBaeTcs
3acnyra pacnpocTpaHeHWUsi OAHHOrO BblpaXKeHus,
MOCKOMbKY OH BMepBble UCMNOMb30Ban ero B CBOen
peun B 1839 rogy.

UuTatenb NpuBbIK nonaratbCA Ha npuBeneH-
Hble B croBape akTbl, cyuMTasl, YTO WUCTOPUKMN
00Obl4HO [alT TOYHble ccbinkn. Ho ecnu yuta-
Tenb — Heucnpasumbid ckenTtuk? OH Haxoaut
€[VHCTBEHHbIA UCTOYHWUK MHdOpMaLUun B crnosape
aMepurKaHCKOM UCTopumn n oGHapy>XMBaeT, YTo CTa-
Tbd, HaNpuUMep, Npo Toro xe Knesi, HECKOINbKO M3-
MEHEeHa M B HEN He YNOMMHAETCs 4neH nanarhbl
npegcrasutenen [lyHkaH. B atom criyyae BO3MOX-
Hbl ABa BapuaHTa: untatesnb NPUHUMAET OaHHble
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cBefdeHus Kak akT unm He BepUT UM U HavymMHaeT
cobcTBEeHHOe wuccrnegoBaHne 6e3  kakoro-nmbo
OOCTOBEpPHOro nctodHuka. OcHoBaHveM Anst He-
aosepus MoryT 6biTb criegyrowime Bonpockl: «Kak
Knen vnun kto-nnbo agpyrov B 34paBoM yme MoOr
aonyctuTb ownbky n otnpasutbes go Orano no
Cont-puBep?», «Ecnu kaHaunpgaT B Npe3vaeHTbl
NpOnyCcTUN BaXXHYK BCTPeYy, CYLLECTBYIOT N1 BOC-
NOMWHAHWUS COBPEMEHHMKOB 00 3TOM WHUMAEH-
Te?» Ho atu Bonpockl He Bxoaunu B cdepy uc-
cnegoBaHUs UCTOPUKOB.

Jlunremuctam ygaetca OocTudb 60MbLUEro, OHU
N3y4yalT 3TUMOSIOTUI0 BbIPAKEHUNW, UMK, MO Kpan-
Heln mepe, ocobeHHOCTU ux ynotpebneHusi. Hanpu-
Mep, B aMeprKaHCKOM crioBape TOpHTOHa yKasaHo,
YTO aBTOpPaMu MepBbiX MPUMEPOB C Ha3BaHWEM
«ConT-puBep» Obiin ®paHy M. Tponnon (1832) u
Dxenmc K. TMonguHr (1833). lMpu atom AaHHble
npumepsbl Bblnn NpuBedeHsbl Kak uuTaTtbl 6e3 kakoro-
nnbo koHTekcta. Mwuccuc Tponnon npegctasuna
BblpaXkeHne B BMAE LMTaTbl M3 ra3eTHOW CTaTby, B
KOTOPOW rOBOpUTCA Mpo crnop Mexay [epuorom
CakceH-Benmapckum, koTopbli npuesxan B Co-
eavHeHHble WTaTel B 1825 rogy, n nssosymkom. Bo
Bpemsi cniopa [epuor yrpoxan n3Bo34uky 6amoyko-
BOW narnkon. ABTOp OaHHOW ra3eTHOW CTaTbh OTMe-
YaeT, 4YTo BblpaxeHune «rpectu no Cont-Pusep» («a
rowing up salt river») mcnonb3yeTca guanekre B
wrate [hKopoXknsa kak ogHa u3 yrpoa.

YuutbiBad, 4to Muccuc Tponnon npuexana B
CoeguHeHHble LWTaTtel Ha Poxgectso B 1827 roay,
a uHtepec k epuory CakceH-Benmapckomy yrac,
BEPOSATHO, Cpa3dy mnocrne ero oTbe3da, MOXHO
NpeAanonoXnTb, YTO 3Ta UCTOPUS NMOSIBUMACh, CKO-
pee Bcero, B 1827, a He B 1832 rogy, korga ee
KHura Obina usgaHa. X.J1. MeHkeH comHeBaeTcs B
TOM, YTO «nocne uctopun ¢ epuorom aTa ¢pasa
Tak ObICTPO Bowa B 06Mxom, YTO nonana B KHUTY
Mwuccuc Tponnon» («American Language», npu-
noxeHwue, 4. |, c. 282). B xpoHonornm cobbITui
BO3HMKaIOT M Apyrine Bonpockl. Beibopbl npoBoan-
nuce B 1832 rogy, HO Jaxe NpeanorioxeHve o
TOM, 4TO UHUMAEHT ¢ Kneem npousowen B 1828
rogy, Kak cBuaeTenbCcTByeT npenaHne KeHTyKku
(cm. B.A. Botkin «A Treasury of American Folk-
lore», c. 4), Bbi3blBaeT COMHeHue. TpyaHO npea-
CTaBWTb, YTO BCKOPE MOCME BbILEYNOMAHYTOro
CcOBbITUSA KTO-TO MOr UCMOfb30BaTh AAHHOE Bblpa-
XeHue. bonee TOro, KaxeTcs ManoBePOSATHbIM,
4yTo hpasa, koTopasi nosieMnacb Brnepsbie B 1828,
6bina ucnonb3oBaHa B Uctopun ¢ 'epuorom, KoTo-
pasi npou3oLuna Ha Tpy roga paHbLue.

OpHako BaxHOCTb uctopun Muccuc Tponnon
3akntovaetcs B gpyroMm. o mMHeHuO aBTopa, no-
OOOHbIV criyyaw MPUMBOAWT K BbIBOZY O TOM, 4TO
WCTOKN LaHHOro BbIpaXXeHWUst MOTyT ObITb MOMUTU-
Yecknumu. Ho, ecnu yntatenb NpovMTaeT 3TOT pac-
cka3 6e3 npenybexaeHus, y HEro He BO3HUKHET
MbICIIN O €ro NONUTUYECKON 3HAYMMOCTU, NMOCKOSTb-
Ky NpouMTUpOBaHHasa dpasa 03Ha4yaeT yrposy du-
3M4ecKkon pacnpaBbl. Takow e CMbICIT MOXHO 00-
HapyxuTb B npumepax [x.K. NonanHra, B KOTOPbIX
KanuTaH MAOCKOAOHHOW NOAKM TFOBOPUT MOPSIKY:
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«Very well, old fellow, see if | don't row you up Salt
River before you are many days older» (4. I, c. 77;
3TOT Npumep Takke npmBeaeH MeHKEHOM B KHUre,
n3gaHHon B JloHgoHe, nof HasBaHueM «Banks of
the Ohio»). B aTOM e MCTOYHMKE MOXHO ODHapy-
Xntb gpyron npumep, «If | didn't, may | be rowed
up Salt River» (4. I, c. 78). MNpumepbl ¢ Tem xe
3Ha4YeHMeM MNPUBOLMT aHIMIMNCKUA NyTeleCcTBEH-
Huk E.T. Kok. OH npucyTcTBoBan Ha npeacrasne-
Hum xenmca X. XakeTta B dunagenscpum 2 unm 3
noHa 1832 rogy, n coobwmn ob 3ToM B XypHane
«The Subaltern's Furlough» (1833).

Mwuctep XakeTT ymen cosgaBaTb HEnpucTon-
Hble koMeaun. [oBOpUNK, YTO ero NpeacTaBeHns
Ha 3anage Bbi3blBaNM y cnywaTtenew CubHble
3aMouuK, KOTOpble 4YacTo ObinM HanpasneHbl Npo-
TMB Hero camoro. [le/cTByloliMe nuua HasbiBanm
BCEX «nonynowaaamu, nonykpokogunammy («half-
horse, half-alligator boys») n «kenTbimMn necHsIMm
usetoukamm» («the yellow flowers of the foresty),
4YTO BbIBOAMNO 3putenen n3 cebs. Hekotopoie us
HUX yrpoxanu «oTnpaButb Xaketta no Cont-
Pusep» («to row him up Salt River»), ecnv oH eLle
OCMENUTCS peneTnpoBaTb HeXemnaTernbHbIA Chek-
Taknb (4. I, c. 35).

Mpumepsbl MNonguHra n Koka BaXHbl TEM, YTO B
HUX COOEPXWUTCA HaMeK Ha peyn 3anagHbiX XBa-
CTYHOB, K KOTOPbIM OTHOCUTCSI KanutaH u3 npume-
pa MNonguHra. B 6onblMHCTBE NPUBEAEHHBIX UC-
TOpWU OBHApYXMBAKOTCA XBaCTMMBbLIE PEMNNKK,
npu aToM HassaHue «ConT-puBep» BCTpeyaeTcs B
pasHbix cnosocoyveTaHuax. OaHUM K3  nyywunx
npUMepPOoB ABMSIETCH Bbi3blBalOWMN ananor Panb-
da Craknona B pacckase «Bird's Nick of the
Woods» (1835). [lencteue 3TOro pacckasa npowuc-
X0auT B AepeBHe okoro ConT-puBep:

«Whar's your buffalo-bull," he cried, 'to cross
horns with the roarer of Salt River? Whar's your
full-blood colt that can shake a saddle off? h'yar's
an old nag can kick off the top of a buck-eye!
Whar's your cat of the knobs? your wolf of the Roll-
ing Prairies? h'yar's the old brown b'ar can claw
the bark off a gum-tree! H'yar's a man for you, Tom
Bruce! Same to you, Sim Roberts! to you, Jimmy
Big-nose! to you, and to you, and to you! Ar'n't | a
ring-tailed squealer? Can go down Salt on my
back, and swim up the Ohio! Whar's the man to
fight Roaring Ralph Stackpole?» (c. 49 B usgaHum
1852 roga).

M3 gaHHOro oTpbiBKA MOXHO MOHSITb, YTO CY-
wectByeT 6GonblIOe KOMMYECTBO SIPKUX BblpaXe-
HWIA c Ha3BaHueM «ConT-puBepP», KOTOpble Mnepe-
JatT xBacToBCcTBO. B nosectBoBaHuu Panbda
Craknons n B cnoBax ero repoes NOTOK pPekn no-
HMMaeTca no-pasHomy. Wcnonb3ya ycTonumBble
BbIPaXEHUH, CenbCKNe XWUTenu paccMaTpuBaroT
peky To, Kak gpyra, To, kak Bpara. BoT Heckomnbko
npumepos: ... the redoubtable Salt, the river of
roarers ... (c. 15.); Such was the worthy, or unwor-
thy, son of Salt River ... (c. 47.); At him, for the
honor of Salt River ... (c. 54.); He has whipped the
ramping tiger of Salt River, (c. 59.); ... | seed him
as plain as ever | seed old Saltl (c. 99.); ... a world
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of Indian scalps, and a whole Salt River full of
Shawnee blood ... (c. 181.); ... them's got grit that'll
go down old Salt on horsebackl (c. 188.); Hurrah
for Kentucky and old Salt-Cock-a-doodle-doo!
(c. 275.)

Haxe koraa Ha3BaHue «ConT-puBep» UCNOosb-
3yeTCsl UCKIIUUTENBHO Kak reorpaduyeckun tep-
MWH, FOBOpPSILLME YacTO BBOAAT 3f€MEHTbl Nepco-
Hudukauum, nokasbiBas, 4To ConT-pmBep — 310 HE
NPOCTO onacHasl peka, a ux nobumasn peka: Arn't
that old Salt now, looking as sweet and liquorish as
a whole trough-full of sugar-tree? (c. 194.); Smash
away, old Salt! (c. 190.); ... arn’t | the crittur to
shake old Salt by the fo'paw? (c. 185.)

XoTa nogobHble BbIpaXeHUs C Ha3BaHMEM
«ConT-puBep» BOCNPUHMMAKOTCHA KaK MMEIOT OKKa-
3MOHarbHbIE, OHM ObINK LUMPOKO M3BECTHBI U YacTo
NCMNomnb30Banncb, NOCKOMbKY ObIMWM SIpKMMK U 3a-
nomMuHarowmmmca. Tumotn ®nuMHT noatesepxaaeT
BblLLECKA3aHHOe, NPUBOAA NpuUMep B XKypHane
«The Knickerbocker Magazine» (1832). OH onu-
cbiBaeT AeBylwky kak «oddest compound of ro-
mance and matter of fact ... of prose-poetry, mock-
sublime, Jersey-Yankeeism and Salt-river slang
and roaring, that it has ever been my fortune to
meet» (4. VI, c. 177). B cratbe xypHana
«Athenceum» (1835) ®nuHT roBopuT cnegyoulee:
«M3BecTHO conepHM4ecTBO Mexay uccrnegosaTte-
namu guanekta dayHuHra B HoBon AHrnMmM u gua-
nekta Kpoketa nnu Cont-puBep Ha tore u 3anage
CUWA. Bbina cobpaHa orpoMHast KOnneKkuns ocTpo-
YMHbBIX BbIP@XXEHWUIN, N3 KOTOPLIX MO KpanHen mepe
80% siBnsawTCA BbIMbILWNEHHBIMU U TOMNbKO 20% —
peanbHO cyLecTByoT» (C. 511/2).

Takum o6pa3om, TpyaHO OOBACHUTH, YeM OT-
nnyaeTcs MONMUTUYECKOE BbIPAXEHWE «rowing up
Salt River» oT gpyrux BblpaxeHuin, B COCTaB KOTO-
pbiXx BXoAUT Ha3BaHue «ConT-puBep». Ho aTo He-
obxogumMo cpenatb, MOCKOfMbKY Mbl uccriegyem
paccka3 o ['eHpu Knee. Bmecto Toro, 4tobbl yr-
nyénatbca B pas3nuyHble HenpaBLonodoOHble uc-
TOpWUW, HaM crnefdyeT NpU3HaTb Creaylwui npo-
cton dakT. BelpaxeHus «to row up Salt River» un
«to row somebody up Salt River», ncnonesyembie
B peanbHOM M BblAyMaHHOM CrieHre, O3HauvatoT,
COOTBETCTBEHHO, «ObITb BOBMEYEHHLIM B TpyAHOE
N, BO3MOXHO, HeygadyHoe MNyTeLecTBME» U «3a-
CTaBWUTb KOro-nnbo nepeHocuTb TPYAHOCTUY» UMK
«nobute Koro-nndéox». CooTBETCTBYKOLIME MONUTU-
YeCKMe BbIPAXEHUSI SABMAKTCA HUYEM WHbIM, Kak
06bIYHBIM MCMONBb30BaHNEM 3TOrO Ha3BaHWSA B MO-
NNTUYECKUX KOHTeKCcTax. Camble nepBble NpUMeEpHI
TaKoro MCnonb30BaHWs:

1832, BawwuHrtoH (Orawo) «Herald», 17 HOA6-
ps 3/4: «Thank a kind Providende [sic], that with all
the cold blooded machinations, and guilty
intriegues [sic] of the adversary, the Jackson boys
of Ohio have been enabled to give them another
ride 'up Salt River'».

1834, «Life of David Crockett» (1902), c. 183:
«... he made a speech that fairly made the tum-
blers hop. He rowed them up and over Salt Riv-
ern.
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1836, Konymbusa (Oramo) «Western Hemi-
sphere», 21 ceHTs0ps, 3/1: «The Whig Orators of
Cincinnati 'rowed up Salt River'».

C Toro BpemeHn nogobHble NpMMepbl HaxoaaT
LUMpOKoe pacnpocTpaHeHue. Nccnegyemble nonu-
Tnyeckme pasbl nossunucb B 1832 rogy, n atoT
¢aKT NOMHOCTbIO NPOTUBOPEYUUT YTBEPXKOEHUIO B
cnoBape amepukaHckon wuctopuun. Kpome Toro,
HenpaBoonodoOHbIM OKa3blBaeTCqd W pacckas o
uyneHe nanaTbl NnpeacTasutenen Anekcangpe [dyH-
KaHe, KOTOPOMY MPUHAANEXMT 3acnyra pacnpo-
CTpPaHeHNsa OaHHbIX BbIPaXEHW B UX NOAUTUYE-
CKOM 3HayeHuun. Takum obpasom, pesynbTaTbl Ha-
Lero WuccrnegoBaHUsl pPackpbiBalT CAEAYHOLLYIO
NCTOPMIO BO3HWKHOBEHWSI BbIPaXXEHWUIN C Ha3BaHU-
em «Cont-puBep». B rasete «The New York
Times» oT 16 gekabpsa 1923 roga onybnukoBaHa
cTaTbsl HEU3BECTHOro, HO, BEPOSATHO, XOPOLUO MH-
opmumpoBaHHOro asTopa. B cratbe rosopurcs:
«MmeHHO [lyHKaH, KOTOpbIM ucnonb3oBan dpasy
«rowing up Salt River» B 3HauYeHUM «nNonUTUYe-
CKOE MOpaxXeHue», U ero egUHOMbILLNEHHUKN B
TeYeHne copoka net «aguranucb no Cont-pusep»
6ocble 1 ronogHble» (c. 8/1).

OueBngHo, Henenas owwubka cocTaBuTENeEn
crnoBapsi aMepUKaHCKOM UCTOpUU 3akroyaeTcs B
TOM, YTO OHM CAEernanu BbIBOA Ha crneayLlem oc-
HOBaHWMK: OTpbIBOK O ConT-puBep OTHOCUTCS K
1839 roagy. Takoe HeBHMMaTESlbHOE OTHOLUEHME K
ncTopum JOCTaBuno Ham MHoro npobnem. MNpose-
08 nccnegoBaHue, Mbl y3Hanu, 4to pedvb [yHkaHa
6bina npousHeceHa B 1841 roagy («Congressional
Globey, 25 anBaps, c. 152, npunoxeHue). Takum
06pa3om, KTo Obl HU NUcan O BO3HUMKHOBEHUWN TeX
U MHBIX CMIOB U BbIPaXEHUN, eMy crnegosano Obl
3agymMaTbCsi, MO KpamHEN Mepe, O BEPOATHOCTU
TOro, YTO YUTaTeNlb MOXET MO-HACTOSLLEMY 3auH-
TepecoBaTbCsA M NPOBECTU UCCNEAOBaAHME, B KOTO-
pOM ynoMuHanucb Obl He NPeAnonoXeHus, a dak-
Tbl ¥ TOYHbIE LMTaThI.

MpakTnyeckass 3Ha4YMMOCTb Hallero wccrnego-
BaHWA 3aknoyaeTcs B TOM, YTO HasBaHue «ConT-
pvBep» MOMNy4Mrio pacnpocTpaHeHne B cdepe no-
NUTUKN He B pesyrnbTaTe NONMMUTUYECKOro UHUMAEH-
Ta, a bnarogapsa NONynNspHOCTU 3anagHoro avanek-
Ta: XBACTOBCTBO JIOAOYHMKA MOCMYXXUO OCHOBaHU-
€M ONnsi BO3HVMKHOBEHWS YCTOMYMBLIX BbIpaXKEHWU,
KOTOpbIE 3aTeM MPOHUKIN B MOMUTUYECKYIO TEPMU-
Honoruio. B 1838 rogy BerxamuH [Openk onucan
cnop Mexay YneHamu cpakuuii Ha Belbopax B KeH-
Tykku: «half-horse half-alligator encountered all Pot-
tawatomie-a Mississippi snag was loosed from its
moorings by a full grown snapping turtle-the yaller
flower of the desert bruised the nose of old Tecum-
seh...» («Tales and Sketches», c. 92). 310 CcoObbI-
TMe, KOHEYHO, BblAyMKa, OOHAKO B HEW ecTb 3apa-
Bbl CMbICI. He umesa gokasatenbCTB, Mbl HE MO-
XeM ObITb yBEpEHbI, YTO BblpaXKeHUs1 XBaCTOBCTBA,
NCMONb30BaHHbIE B 3TOM OTPLIBKE, MMEKT KaKyto-
nMbo MONMUTUYECKYHD 3HAYMMOCTb, OOHAKO B 3TOM
npumMepe MNokasaHo, YTO CYyLLEeCTBOBaNu pakuuu,
KOTOpblE 3aMMCTBOBAanM CBOW Ha3BaHWS U3 WCTO-
puM C nonyxumeoTHbIMU. B kHure «The History of



MNonutnyeckas nMHreucTuka 1(31)'2010

American Graphic Humor» Ywunbama Myppenna
onucaHbl ABe kapukaTypbl 1838 roga, nsobpaxato-
me cueHbl Bbibopos B Hito-Mopke (u. |, c. 145). B
Ha3BaHUAX pakunin OUrypmpyoT «KprodkoBaTble
XBOCTbI» («ring-tails»), «peBylive 13 gessATon na-
natbl» («ninth-ward roarers»), «gemokpaTtbl C Or-
POMHBIMM  Nanamyv U KPKOYKOBaTbIM ~ XBOCTOM»
(«Ring-tailed Democratic Huge Paws»), 1, cBs3aH-
Hbl€ C TOW € TEMON, HO He nepegaroLine XBacToB-
CTBO, «rpemyyne 3men us pekm OnbaHu» («Albany
Basin Rattlers»). Opyron npumep npuBeaeH B Xyp-
Hane «the Dayton Journal». XXypHanuctel ocygunu
OENCTBUSA BNacTen no nepepacnpegeneHnio n3bum-
paTtenbHbIX OkpyroB B Oraio, Ha3BaB WX NpenBbl-
OOpHBIMM MaxuHauuamn. B pesynbtaTe, Bbiwen
creuBbINyck, NoA HasaHueM «Byington, Spalding
and Co's Menagerie». Noea co3gaHus kapuvkatyp
Ha npeaBbIOOpHbLIE MaxuHaumm Bbina peanv3oBaHa
B MHOTFOYMCIIEHHbIX MINIOCTPaLMSX, B KOTOPbIX Obl-
nn n3obpaxeHbl HOBble M3bupaTenbHble OKpyra K
HeBeposiTHble XMBOTHble. Cpean NogobHbIX daH-
TACTUYECKUX XMBOTHbIX — «PEBYLUNA U3 PuuneHga»
(the Richland Roarer), npegcraBneHHbIN, Kak nony-
nowagb, NOMyKPOKOAWIT, N OMUCAHHbIN Tak:

«PeBywwinii» — 3TO M3BECTHOE, HO BbIMUpPAIO-
LLlee XMBOTHOE Ha 3anage cTpaHbl. Bpsag nn, aTto
XMBOTHOE NCYE3HET C nuua 3emnu. Heckonbko net
Hasaj CyLLeCTBOBario HECKOJIbKO BUOOB TaKUX Xu-
BOTHbIX, Hanbonee pacnpoCTpPaHeHHbIM U3 KOTO-
pbIX OKa3ancs «HaCTOSILMIN PEBYLLMIA C KPOYKOBA-
TbiM XBOCTOM». [pyrve BuAbl Oblnn NOXoxu Ha
arpeccuBHylo Yepenaxy unu napoxog. OgHu BO3-
HUKNW U3 4Yenosedeckon paHTasun, gpyrve — U3
Conrt-puBep.
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[oBOps 06 OTHOLUEHMM MOSIMTUYECKOTO A3bIKa
N MONIUTUYECKON KapuKaTypbl, Mbl MOXEM yKa3aTb,
yTo peka ConT-pMBep NOSBMASETCA BO MHOMMX Ca-
TMpuyecknx Habpockax. Heckonbko xapakTepHbix
npvMepoB MOXHO OBHapyxuTb B «Albert Shaw's
Abraham Lincoln»: wuctopusi kapukatyp (4. |,
c. 100, 101, 117). Yacto B pa3nuyHbIX BapuaHTax
BbiICMenBaeTca obbsaBneHne ob oTnpasneHun na-
poxoga. Hanpumep, 1838 r., «Daily Ohio States-
man» (Konymbus), 24 oktsabps, 2/2: 'Will Sail Soon
For Salt River, The Old Condemned Steamer,
Ohio Whiggery.'

[pyron Bug nonuTn4eckon nponaraHabl, B KO-
TOpOM BCTpedaeTca HasBaHnve «ConTt-puBep», —
necHu npeasbibopHon kamnaHun. Camble nepsble
npvMepbl ObINM MCMONBb30BaHbl BO BpeMs kamna-
Hun XappucoHa B 1840 roay. NecHsa «Blaine up
Salt Creek», nonoxuna Hayano Tpaguumm n uc-
nonHsanace, No KpamHen mepe, B TeveHve 40 ner:
OHa Oblna ucnonb3oBaHa BO BpeMs KamnaHuu
Myrsymna B 1884 rogy («New York Times», 8 Ho-
fa6ps, 1884 rop). Cnoeo «creek» B 3TOM MecHe,
BO3MOXHO, nepepaeT cBA3b pekun ConTt-puBep C
OpPYrMM BOASHbIM MOTOKOM, KOTOPOMY, COFacHO
nereHge, He CBOWCTBEHHO ABWKEHME. [10CTOAHHbIE
ccbinkn Ha «ConT-puBep» B peyax, NecHsX U kapu-
KaTypax NpvMBOAWUT K OMEBUOHOMY BbIBOAY: NOA006-
Hble BbIPAXXEHWSI paccyMTaHbl Ha YyBCTBO lOMOpa
LWMPOKMX Macc. [daxe KOHrpeccMeHbl Morb30Ba-
NUCb WX OMOPUCTUYECKUM 3PdEKTOM, Korga um
XOTEMNOCb BHECTU HEKOTOPYH HEMNpUHYXOEHHOCTb
B Cepbe3Hble aebarthbl.
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